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  KAPITOLA PRVNÍ


  


  


  Včera večer seděl jsem se svými přáteli dlouho do noci na verandě náčelníkovy chýše a vyprávěl jsem jim opodivných dobrodružstvích, která mě potkala cestou, když jsem hledal svého ztraceného bratra.


  Mladý náčelník Indut mě přemlouval, abych sepsal celý svůj život isvé cesty, aby ijiní lidé měli zmých zkušeností poučení a užitek, a Tuan Kuda slíbil, že moji knížku přeloží do řečí bělochů, aby děti vEvropě si mohly přečísti, jak zde vMalajsku žijeme. Ráno jsem si tedy koupil uČíňana papír, zrákosu jsem si přiřízl pero a dal jsem se do psaní. Práce mě těšila a tak jsem psal celý den.


  


  Moje nejstarší vzpomínka je zdoby, kdy mě otec jako malého hocha posadil na hřbet našeho buvola. Byl jsem pyšný na to, že na něm jedu, a zároveň jsem se trochu bál. Ale brzo přišly doby, kdy jsem se sbuvolem dobře skamarádil.


  Vzpomínám si, že mým šatem byla červená suknička (sarong) a že jsem měl na krátko ostříhané vlasy. Jen nad čelem mi visela dlouhá kadeř. My Malajci věříme, že děti, které zemřely, přijdou rovnou do nebe. Aby to šlo rychle, necháváme dětem dlouhý pramének vlasů a archanděl Gabriel je za ty vlasy popadne a vtáhne rovnou ksobě do ráje.


  Naše vesnička stojí na břehu veliké řeky, jako všechny malajské osady. Řeka je nám tím, čím je jiným národům železnice nebo silnice. Hustý prales, nás obklopující, je těžko schůdný, a pěšina, kterou si lidé pracně prosekali houštinou, zarůstá vněkolika týdnech opět trním a hložím, ale po řekách se plavíme pohodlně sta a sta kilometrů daleko na člunech, vydlabaných zvelikých kmenů. Akdyž na cestě vzhůru proti proudu se dostaneme kmístu, kde říčka se mění vpouhý potok, příliš mělký pro náš člun, pak kráčíme raději pěšky vodou, než bychom se prodírali lesem. Jsme stejně bosi a voda je příjemně teplá.


  Můj rodný domek měl stěny zrohoží, pletených zproužků bambusu, a střechu zpalmových listů. Stál na vysokých sloupech, takže jsme do něho vystupovali po žebříku.


  Pod domem bylo ohniště, na němž matka vařila. Nad ním, vsuchém vzduchu a kouři, visela ošatka se solí a kořením; jinak by trpěly vlhkým vzduchem, kterým se vyznačuje naše podnebí.


  Vnitřní zařízení našeho domova bylo velmi prosté. Nebylo zde nábytku a postele, skříně, židle a stoly chyběly úplně. Na zemi byly rohožky, které upletly matka a sestra a na nichž jsme sedávali nebo spali. Byly zhotoveny ze suchých listů stromů pandanových, rozřezaných na úzké proužky.


  Vysoko nad střechu naší chatrče vyčníval dlouhý bambusový prut a na jeho konci visela kulatá klícka skrotkou hrdličkou. Vnašem kraji věří, že hrdlička chrání dům před bleskem a že přináší štěstí. Každý večer spustili jsme klec dolů a vzali hrdličku do domu, aby ji snad vnoci nějaká škodná nezahubila. Když jsme šli někam na návštěvu, nesl otec hrdě klec shrdličkou ssebou.


  Každá hrdlička nepřináší štěstí, je nutno spočítati štítky na prstech hrdličky, protože některé číslo je šťastné a jiné nikoliv; proto si otec hrdličku koupil až po velmi bedlivé prohlídce uptáčníka.


  Když jsem se poněkud natáhl, mohl jsem zahlédnouti úzkými otvory, které nám sloužily jako okna, skupiny kokosových palem, banánů a jiných ovocných stromů, které obklopovaly náš dům. Mezi stromy svítila vodní hladina rýžových polí, vypadajících jako rybníčky.


  Všude dokola vpozadí rozkládal se však hustý prales, temný a mlčenlivý, podobný moři, které nás obklopuje. Nevedla jím žádná cesta, jen pěšiny, vyšlapané divokou zvěří – slony, nosorožci a divokým skotem. Jen zřídka odvažovali se obyvatelé vesničky do lesa, aby lovili zvěř, a ještě vzácněji se někdo odvážil jíti po pěšině, aby navštívil nejbližší osadu.


  Zdálo se, že les postupuje jako nepřítel proti vesnici a že jeho zelené rostlinstvo se rozbíhá proti chatrčím jako vlny příboje. Stačilo opominouti jen krátký čas okopávat zahradu, kde rostly manihot a kukuřice, a zakrátko zde bujela vysoká tráva, vyrůstaly křoviny a brzo imalé stromky. Horké podnebí a časté lijáky dělaly zázraky a za několik měsíců rostl již na takovém místě statný lesík.


  Jen zřídkakdy viděli jsme některá zvelkých zvířat, obývajících vpralese, ale za noci opouštěla častěji houštinu a přibližovala se klidským obydlím. Divocí vepři někdy zle řádili na naší zahradě a stávalo se, že tygr odnesl mladého buvola. Občas prošlo stádo slonů bažinatým úvalem kolem rýžových políček a vměkké půdě zanechalo hluboké stopy vpodobě jam, které se brzo naplnily dešťovou vodou.


  Malajsko, má vlast, je krásné. Je zde věčné léto a stromy jsou po celý rok oděny listím a květy. Ale podnebí je nezdravé a neustále trvající horko člověka vysiluje. Komáři, rodící se vmilionech vbažinách a ve vodě rýžových políček, přenášejí svým bodnutím malárii, největšího nepřítele Malajců. Děti onemocní již vútlém věku a slabší zemřou. Ijá jsem jako dítě dlouho churavěl.


  Malajci nemají omalárii správnou představu a nedovedou ji léčit. Domnívají se, že nemocný člověk je postižen zlým duchem, který se do něho nastěhoval a nyní ho souží. Když nepomohlo zaříkávání a odvary rozmanitých rostlin a já jsem stále trpěl horečkami, zhotovil vesnický čaroděj maličkou loďku, asi půl metru dlouhou, naložil na ni bohatý náklad pamlsků, rýže a tabáku a pustil ji po řece. Doufal, že zlý duch, sveden takovými dobrými věcmi, mne opustí, usadí se na loďce a bude proudem řeky odnesen odtud.


  Když ani to nepomáhalo, uchýlili se rodiče ke lsti. Změnili mé jméno a místo „Potók“ mi říkali „Abdala“. Doufali, že to zmýlí zlého ducha, který se bude domnívati, že vstoupil do nepravé osoby, a snad odejde. Pak jim poradili sousedé, aby mě prodali jiným rodičům, kteří mají více štěstí. Byl jsem tedy prodán přátelům za několik haléřů, za něž koupili pečivo pro slavnostní hostinu. Byl to ovšem prodej jen naoko, na oklamání zlých duchů. Zůstal jsem inadále usvých rodičů, říkali však, že nejsem jejich syn, ale dítě sousedovo.


  Byly doby, kdy můj život visel na vlásku a snad ani by nebylo došlo ksepsání této knihy, ale konečně se můj zdravotní stav zlepšil, horečky přicházely méně často a po čase jsem zesílil a mohl si hráti se svými sourozenci a kamarády.


  


  


  


  KAPITOLA DRUHÁ


  


  


  Hry malajských dětí jsou podobny hrám dětí na celém světě. Hráli jsme si skáčou, se švihadlem, na honěnou a na schovávanou. Starší hoši hráli hru, podobnou kopané, smíčem, který byl hrubě zhotoven zrákosek. Při této hře nebylo branek; míč „podával“ jeden hráč druhému tak, aby nedopadl na zem. My menší děti hrály jsme házenou se zvířátkem, které se jmenuje mnohonožka. Podobá se veliké stonožce ovelkém počtu nohou a polekána stočí se do kuličky, takže je pak dobrou náhražkou za míč.


  Můj nejstarší bratr, Kasim, dovedl zhotovovati krásné draky, které jsme pak vypouštěli na lučině uřeky. Měly kostru zžeber listů kokosové palmy, pokrytou papírem, na kterém namaloval pestrými barvami ptáky, draky, slony nebo ryby.


  My děti jsme byly všechny oblečeny podobně – chlapci idívky. Měly jsme jakousi sukni, „sarong“, a ve svátek jsme kní ještě nosily krátkou kazajku. Dospělí lidé unás nosí na hlavě malou sametovou čapku, ale jen zřídkakdy velký slaměný klobouk, protože dobrý moslim (t.j. mohamedán) nemá vlastně nosit na hlavě pokrývku, která by mu při modlitbě bránila skloniti se hlavou až kzemi.


  Naším hřištěm bylo zpočátku prostranství před žebříkem, vedoucím do našeho obydlí. Obyčejně se knám přidružil isyn náčelníka, Indut, jeho sestra Patíma a děti Číňanovy, který měl nedaleko svůj krámek a prodával rozličné krásné věci.


  Náš den začínal brzo ráno, když pobledly na nebi hvězdy a když hlas kněze, stojícího na minaretu (věžičce chrámu), volal věřící kmodlitbě. Bývalo to po celý rok vstejnou dobu, protože Malajsko, jako část Zadní Indie, leží voblasti tropů a slunce zde vychází po celý rok skoro přesně ošesté hodině ranní. Není zde dlouhých letních a krátkých zimních dnů jako vEvropě.


  Nejdříve jsme pospíchali všichni dolů křece, abychom se vykoupali umalého bambusového voru, který nám sloužil za plovárnu. Dlouho jsme se ve vodě nezdržovali a nikdy jsme se neodvažovali dále od břehu, protože jsme věděli, že vkalné vodě řeky se často skrývá buája, krokodýl.


  Některý krokodýl číhá nedaleko místa, kde se lidé koupají. Když se někdo odváží trochu dále od břehu, stáhne ho pod vodu a čeká, až se člověk utopí. Pak se krokodýl vynoří zvody a pokrytecky volá slunce, měsíc ihvězdy za svědky, že je nevinen:


  „Nebyl jsem to já, ó slunce!


  Nebyl jsem to já, ó měsíci!


  Nebyl jsem to já, ó hvězdy,


  kdo zabil tohoto člověka.


  Voda ho zahubila!“


  Některý krokodýl zvykne si na lidské maso a soustavně přepadá lidi. Tu se vesničané snaží, aby se takového lidožrouta zbavili. Nalíčí uvody udici, velký hák, ke kterému přiváží živou slepici nebo kozu. Krokodýl se chce zmocniti vnadidla, ale hák se mu zabodne do krku, vesničané jej vytáhnou zvody a zabijí oštěpy.


  Vžaludku krokodýlů často naleznou několik kamenů asi jako pěst velkých. Někdo tvrdí, že krokodýl polyká kameny, aby si ulehčil trávení, ale podle staré malajské pověry spolkne krokodýl vždy jeden kámen, když zahubil člověka. Chce míti přehled otom, kolik lidí za svůj život snědl, a je to tedy jakési účetnictví.


  Jednou byl by se Kasim málem stal obětí velké želvy, která se usadila pod strmým břehem ukoupadla. Když se kní nic netuše přiblížil, vymrštila pojednou svůj dlouhý hadovitý krk a svými ostrými čelistmi se mu zakousla do šatu. Zachránil se ještě hbitým skokem na břeh a zanechal vtlamě želvy jen kus svého sarongu.


  Než jsme se vrátili od řeky, připravila matka jídlo. Chléb byl unás neznámou věcí, protože hlavní potravou unás vZadní Indii je rýže. Míváme kní kořeněnou omáčku, zeleninu, sušené ryby a při slavnostních příležitostech ikuřata, maso buvolí, hovězí nebo kozí.


  Tak jsem rostl a po čase odvažoval jsem se dále od rodného příbytku. Se svými kamarády chytal jsem na udici drobné, ale chutné ryby, kterými se hemžila zavodněná rýžová políčka, nebo jsme lovili vřece raky pomocí kličky na dlouhém prutu, kterou jsme jim pomalu navlékli na tělo. Někdy jsme chytali vážky (šídla), poletující nad rýžovištěm, pomocí dlouhého bambusového prutu, jehož konec byl namazán lepem. Místy vZadní Indii smaží lidé vážky na oleji scibulí a pojídají je.


  Když dozrávala rýže, bylo naší povinností brániti ji proti velikým hejnům malých ptáčků, kteří by ji byli jinak brzo všechnu vyzobali. Sedávali jsme vboudičce, upletené zbambusu, do níž se sbíhaly provázky, vedené křížem krážem polem a ověšené prázdnými skořápkami kokosových ořechů. Jakmile hejno ptáků zapadlo na pole, tahali jsme za provázky, aby chřestění skořápek ptáčky zaplašilo. Odměnou dostávali jsme někdy největší pochoutku malajských dětí: kus cukrové třtiny.


  Cukrová třtina vypadá jako rákos, rostoucí na březích rybníků, a bývá několik centimetrů silná. Ořezali jsme nožem vnější kůru a žvýkali jsme kousek za kouskem. Má sladkou šťávu, příjemně nakyslou.


  Navečer jsme se chodívali ještě jednou vykoupat křece. Se západem slunce horko bylo mírnější a zkorun stromů ozývalo se cvrlikání tisíců a tisíců cikád, podobných velkým cvrčkům. Proto říkáme době po západu slunce „doba, kdy zpívají cikády“.


  Vidím dosud živě vpaměti celou naši rodinu shromážděnou uvečeře. Malá olejová lampička jen spoře osvětluje vnitřek chýše. Sedíme se zkříženýma nohama na podlaze na bílých rohožích, opíráme se olevou ruku a pravou nabíráme ztalíře rýži. Mícháme ji se zeleninou a omáčkou vmalé nádobce a vkládáme ji do úst. Jíme rukou, bez lžičky nebo vidličky.


  Hejna bzučících komárů opustila, teď po západu slunce, své úkryty a kazí nám radost zpěkného večera. Na štěstí objevily se nyní na stěnách a stropě našeho domova idrobné postavičky, podobné zavalitým ještěrkám, jsou to gekoni. Loví komáry a jiný škodlivý hmyz. Někdy se mezi nimi objeví větší druh, ozývající se hlasitým „grrr tok, tok, tok“.


  Měli bychom si gekonů vážit, že nás zbavují obtížného hmyzu, ale přece je lidé nenávidí. Malajci jim mají za zlé, že jednou zradili proroka Mohameda, zakladatele moslimské (mohamedánské) víry.


  Když Mohamed prchal zMekky do Mediny, ukryl se před svými nepřáteli ve skalní štěrbině. Dobrácký pavouk upředl ihned před vchodem pavučinu, aby se zdálo, že nikdo vposlední době do jeskyňky nevstoupil, ale zlomyslný gekon upozornil pronásledovatele, že Mohamed se skrývá uvnitř.


  Jeden zbojovníků vstrčil kopí do temné dutiny, jen náhodou se dotkl zubů proroka Mohameda a cítě tvrdý předmět usoudil, že se dotkl kopím protější stěny dutiny a že skalní štěrbina je prázdná. Nepřátelé tedy pokračovali vcestě a Mohamed byl zachráněn. Malajci však dodnes věří, že ten, kdo zabije čtyřicet devět gekonů, dosáhne odpuštění všech svých hříchů.


  Večerní doba bývala často dobou vyprávění pohádek. Nejčastěji vnich vystupoval plandok, maličký jelínek malajský, menší než kůzlátko. Vnašich pohádkách mívá vždy úlohu chytráka, který přelstí ostatní zvířata. Mně se nejvíce líbila pohádka, vníž nevystupuje plandok, ale malajský medvěd. Vypráví otom, jak medvěd přišel osvůj ohon:


  Jednou potkal tygr buvola a chtěl ho sníst. Buvol však prosil: „Nech mě, jsem příliš hubený. Můžeš si pro mne přijít za týden; vynasnažím se, abych do té doby ztloustl.“ Tygr svolil a odešel spoznámkou, že se za týden pro buvola vrátí.


  Sedmého dne ráno kráčel buvol smutně lesem, když tu potkal opici. Tázala se ho po příčině jeho smutku a buvol vyprávěl, co se mu přihodilo. Opice mu slíbila, že ho zachrání. Utrhla dva velké plody stromu brindžálového, sedla si buvolovi na hřbet a tak se brali za tygrem.


  Když ho potkali, počala opice chroupati oba plody a přitom si libovala: „To je pochoutka, tyhle tygří hlavy!“ Tygr se polekal vdomnění, že opice dojídá právě dva tygry, a utekl.


  Po chvíli potkal tygr medvěda a jal se ho přemlouvati, aby vyšetřil, zdali opice skutečně usmrtila dva tygry. Medvěd také nebyl žádný hrdina, ale konečně se smluvili, že půjdou spolu. Protože si navzájem nedůvěřovali a obávali se, že jeden druhého opustí, až to půjde do tuhého, svázali si své ohony dohromady. Vté době měl totiž medvěd ještě pěkný dlouhý ohon.


  Když přišli kmístu, kde buvol čekal, spatřili opici, která, jak se zdálo, dojídala tygří hlavu. Jejich statečnost je ihned opustila, chtěli utéci a každý táhl na jinou stranu. Konečně se medvědův ohon utrhl a oba utekli.


  Když se příště potkali, řekl tygr medvědovi: „Co jsi ztratil, to jsem já získal: tys přišel osvůj ohon a můj je zato oto delší.“


  Od té doby má tygr pěkný dlouhý chvost, ale medvěd místo ohonu jen maličký pahýlek.


  


  


  


  KAPITOLA TŘETÍ
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  Když jsem povyrostl a šlo mi na sedmý rok, počínal jsem míti drobné povinnosti a práce. Obyčejně jsem pásl se svými kamarády stádo koz nebo našeho černého buvola.


  Indický buvol kerbau je podivné zvíře. Trochu se podobá domácímu skotu, volu nebo kravičce, ale jeho rohy jsou mohutnější a zploštělé, takže mají trojúhelníkový průřez. Jeho štětinovitá srst je řídká a místy je buvol idocela lysý. Vypadá divoce a běloši se buvolů bojí, ve skutečnosti však to jsou dobráci a náš kerbau snášel ode mne všechno. Vté době jsem mu sahal sotva po kolena a když jsem ho sproutkem vruce hnal na pastvu, šel poslušně jako beránek.


  Buvoli milují vodu, bahniska a močály. Když se dosyta napásli, lehnou si do vody tak, že jim vyčnívá nad hladinu jen část hlavy. Bez vody nemohou dlouho být. Stalo se, že Evropané chtěli jich použít do kočáru a nechali je táhnout za horkého dne několik hodin bez odpočinku. Když pak jeli kolem jezera, naskákali buvoli do vody iskočárem!


  Malajskému rolníku je buvolova láska kmočálu užitečná, protože buvol alespoň ochotně táhne jednoduchý dřevěný pluh bažinatým rýžovým polem. Je to také buvolův hlavní užitek – neboť mléka a másla jejich nepožíváme a zabíjet buvola pro maso je velký přepych.


  Buvol není právě krásným zvířetem a Indové mají zajímavou pověst ojeho stvoření. Na počátku světa stvořili bohové kravičku, která vočích Indů je nejvyšším stvořením mezi zvířaty. Iuviděl to ďábel a chtěl je napodobit. Ale neměl úspěchu a živočich, kterého stvořil, byl jen škaredou napodobeninou skotu – byl to buvol.


  Někdy jsem šel sotcem sklízeti ovoce nebo jsem mu pomáhal veslovat, když jel po řece lovit ryby. Zatím sestra Ámina pomáhala matce, přinesla ráno a večer vodu od řeky a pomáhala tlouci rýži ve velkém hmoždíři. Patíma, dcera náčelníkova, trávila teď hodně času ujednoduchého tkalcovského stavu, na kterém tkala překrásné látky.


  Dopoledne se rozléhal po celé vesnici tlukot dřevěných hmoždířů. Hospodyně přinesly ze sýpky, vypadající jako maličká sestra malajského domku na vysokých sloupech, tolik rýže, kolik ten den potřebovaly, a nyní ji tloukly ve hmoždíři paličkou dlouhou skoro půl druhého metru tak dlouho, až ji zbavily slupek. Pak nabraly rýži na velkou ošatku a vyhazovaly ji do výše, aby vítr odnesl slupky a prach, zatím co rýže padala zpátky na ošatku.


  Unás, vMalajsku, se točí celý život kolem rýže. Vesnický kouzelník rozhodne, který den je šťastný a hodí se ktomu, aby rýže byla sázena nebo sklízena. Od každé úrody uschová sedm klasů a přidá je kúrodě příštího roku, aby „duše rýže nezahynula“. Naše políčka jsou malá, ale rýže je vděčná rostlina a imalá plocha stačí uživit malajskou rodinu.


  Nejvíce práce srýží je včervenci. Vté době je nutno zbavit pole plevele a nasázeti rýži na zvláštní záhony. Když je pole okopáno, musíme je přeorat pluhem. Pak napustíme na pole vodu ze zavodňovacích průplavů. Zatím vyrostly sazeničky a my je nyní přesadíme na pole. Často přitom pomáháme sousedům a ti zase pomáhají nám. Když přijdou po půl roce žně, uřezáváme klasy jednotlivě malým nožíkem – neužíváme ani kosy, ani srpu. Nikdy pole nehnojíme – zem je velmi úrodná a slunce ivoda vydatně pomáhají. Neúroda bývá, jen když málo prší. Podle malajské pověry je možno přivolati déšť tím, že vykoupeme kočku!


  Práce na rýžovém poli byla někdy únavná, ale pokud jí nebylo příliš mnoho, obstarala ji matka a sestra a já provázel otce, když šel chytat ryby. To bylo mnohem zábavnější. Úzké průplavy, které přinášejí vodu našim rýžovým polím a které jsou tak staré, že nikdo neví, kdo je zbudoval, hemží se rybami.


  Někdy jsme vlekli vodou provaz, na němž byly přivázány pestré šátky, a tak jsme nadháněli ryby kpastím. Jindy jsme zase lovili házecí sítí, která byla kulatá, solověnými závažími kolem okraje. Vzali jsme ji do ruky složenou a hodili do vody dále od břehu. Když jsme si obratně počínali, roztáhla se síť pěkně ve vzduchu a klesajíc pak vodou ke dnu, uvěznila pod sebou hejnko ryb. Pak jsme ji opatrně táhli ke břehu za motouz, vedoucí kjejímu středu. Okraje sítě se sevřely a ryby zůstaly uvnitř.


  Zábavou byla nám také sklizeň kokosových ořechů. Naše kokosové palmy byly vysazeny vnejbližším okolí našeho domu – unás lidé věří, že palmy rády slyší lidské hlasy a že se jim proto nedaří daleko od lidských obydlí. Obyčejně se počítá, že dvacet pět kokosových palem uživí malajskou rodinu.


  Sami jsme nikdy do koruny palem nešplhali – na to jsme měli Beroka. Byla to statná opice skratičkým ocáskem, dobrý pracovník, avšak mrzout, který rád kousal. Přivázali jsme ho kdlouhému motouzu a poslali do koruny palmy. Berok dobře rozeznal, který ořech již je zralý a pak jím kroutil tak dlouho, až jej utrhl a mohl hodit nám dolů.


  Vháji kokosovníků jsme se někdy setkali skrásně zbarvenou létající ještěrkou. Obyčejně odpočívala přitištěna na kmen palmy, ale když spatřila našeho Beroka, běžícího velkými skoky vzhůru, roztáhla jakési záhyby kůže po stranách těla, takže se zdálo, že jí narostla křídla, a elegantním klouzavým letem přelétla jako maličký větroň kjiné palmě.


  Nejraději ze všeho jsme chodili hlídat duriány. Na pokraji lesa, mezi nižšími stromy, stály mohutné stromy duriánové, poskytující nejvzácnější ovoce Indie. Všichni si na nich rádi pochutnávají, izvířata pralesa, a tak když přišla doba, kdy dozrávají, vystavěl otec malou chaloupku na vysokých kůlech mezi stromy duriánovými a zde jsme trávili celé dny.


  My Malajci máme rádi klid a nemilujeme těžkou práci. Podnebí naší vlasti ani nedovoluje tak těžce pracovat, jako třeba vEvropě. Hlídání duriánů připadalo nám jako práce docela příjemná, a tak jsme vysedávali sotcem ve stínu maličké chaloupky, vyprávěli si to či ono a hlídali dozrávající plody. Přímo pod stromy jsme nikdy nesedávali, protože takový duriánový plod je velký jako kopací míč a je posázen dlouhými trny. Nebylo by tedy příjemné, kdyby na nás spadl svelké výše.


  Největším nepřítelem duriánů jsou vZadní Indii veverky. Unás žije jich několik druhů – některé jsou zpola tak velké jako veverka evropská, jiné jsou zase zvíci statné kočky.


  Některý rok byla špatná úroda duriánů, protože kaloni zničili jejich květy. Jsou to obrovští netopýři, mající vrozpětí skoro půl druhého metru. Ve dne spí veliká hejna kaloňů vkorunách stromů a navečer odlétají pomalým letem za potravou. Často pak se dostanou do zahrad a zničí zde mnoho ovoce.


  Někdy jsme čekali celý den, než temná rána hlásala, že zralý durián spadl na zem. Obyčejně jsme jej pak snědli hned na místě a nic nám nevadil jeho ošklivý zápach, připomínající zkažená vejce – chutnal nám výborně!


  Někdy jsme sklidili více duriánových plodů za den a pak jsme je prodali panu Li, čínskému obchodníkovi. Za stržené peníze nakoupil otec sůl a tabák. Jinak jsme ani peněz nepotřebovali – vše, čeho jsme měli zapotřebí kjídlu, jsme si sami vypěstovali, lovem nebo sběrem opatřili.


  Jednoho dne rozhodli se rodiče, že mě pošlou do školy. Bezstarostné dny byly tím ukonce. Vté době bylo mi devět let. Otec mě odvedl kpanu guru, učiteli, jehož škola byla právě vedle mešity (mohamedánského chrámu).


  Mešita byla pěkná budova zcihel, bíle omítnutá, se střechou zvlnitého plechu, přivezeného sem zdaleka. Měla ivěžičku, skteré kněz svolával věřící kmodlitbě. Budova školy byla mnohem prostší – byla to vlastně jen střecha na kůlech, která chránila před sluncem a před deštěm. Žáci ipan učitel seděli na zemi, „po turecku“, a všichni hlasitě četli znějaké knihy nesrozumitelnou řečí, při čemž křičeli jeden přes druhého.


  Ve škole učil jsem se Alif ba ta, to jest arabské abecedě. Pak jsem začal slabikovat koran, posvátnou knihu, obsahující výroky proroka Mohameda. Nebylo snadné to číst, protože jsem arabsky neuměl, ale pan učitel nám prozradil, že se arabsky mluví vráji, a naší rodiče usoudili, že je zbytečné pěstovati malajštinu, kterou člověk potřebuje jen poměrně krátkou dobu, kdy žije na zemi, a že bude mnohem užitečnější učiti se arabštině, aby se mohl člověk dorozumět, až po smrti přijde do nebe.
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